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Transporting the product

The individual components of the mixer or flowmaker
must be packed carefully to prevent any damage to
the surface protection during transportation.

During storage and transportation, protect the mixer
or flowmaker against moisture, heat and
temperatures below -25 °C.

Make sure that the mixer, flowmaker and
accessories cannot roll or fall over.

to comply with any local regulations that
set limits for the weights to be lifted man-
ually by individuals.

All lifting equipment must be rated for the
purpose and checked for damage before
lifting the components. The lifting equip-
ment rating must under no circumstances
be exceeded.

oBefore lifting the components, make sure
[ ]

Storing the product

Store mixers or flowmakers in a dry location in which
the temperature is not exposed to major fluctuations.
Do not expose the flowmaker propeller blades to
direct sunlight for more than a month.

If the mixer or flowmaker is stored for more than one
year, change the gearbox oil. Change the oil even if
the unit has never been in use. This is necessary due
to natural aging of mineral oil lubricants.

During long periods of storage, protect the mixer or
flowmaker against moisture, heat and temperatures
below -25 °C.

After a long period of storage, inspect the mixer or
flowmaker before putting it into operation. Make sure
that the blades can rotate freely. Pay attention to the
condition of the shaft seals, cable entry and sensors.

TpaHcnopTupaHe Ha NpoAyKTa

OTAenHUTe KOMMOHEHTU Ha MUKCEpa Unm
¢roymeiikbpa TpsiGea Aa ce onakosaTt BHUMATENHO,
3a ja ce NpeanassT 3aWwmTHATE NOBbPXHOCTH OT
BCAKAaKBY NOBPeaU Mo BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe.

3a cbxpaHeHuWe 1 TpaHcnopTupaHe 3almTeTe
MuKcepa unu drnoymenkbpa oT Bnara, TonnMHa un
Temnepatypu nog -25°C.

YBepeTe ce, 4e MUKCepbT, ProyMenkbpbT
M aKkcecoapuTte He mMoraT fa ce

0npeo€praT UnW NagHar.

Mpeau Aa noBgurHeTe KOMMNOHEHTUTE, ce
yBeperte, Ye CTe Crnas3usin MecTHuTe
pasnopeabu, KoUTo onpeaensT
orpaHuYeHVsiTa 3a PbYHO BAMraHe Ha
TEXECT OT Xxopa.

MopemHoTo o6opyasaHe TpsibBa Aa uma
noaxodsiua 3a Lienta ToBaponogeMHOCT U
na 6bae npoBepeHo 3a nospeaw npean
noBauraHe Ha KOMMOHEHTUTE.

® ToBaponogemMHocTTa Ha NOAEMHOTO
obopyaBaHe He TpsibBa Aa 6bae
npesyuLLaBaHa.

CbXxpaHsABaHe Ha npopyKTa

CbxpaHsiBanTe Mukcepute unm rnoymenkbpute Ha
cyxo msicto 6e3 ronemu konebaHus Ha
Temneparypara.

He nanarante nonatkute Ha BUTMOTO Ha
dnoymenkbpa Ha npsika CnbHYeBa CBETNNHA 3a
noseye OT Mecel,.

AKO MUKCEPBT UMK PrOYyMeNKbPBT € CbXpaHaBaH 3a
roBeye OT roMHa, CMEeHeTe MacnoTo B peaykTopa.
CmMeHeTe MacnoTo, 4opy YCTPOMCTBOTO HUKOra Aia He
e 6uno nsnonssaHo. ToBa e HeobxoaAMMO nopaau
€CTeCTBEHOTO CTapeeHe Ha CMa3oyHUTE MaTepuanu ¢
MUHepanHu macna.

Mpes3 AbNrM Nneproaun Ha cbxpaHeHue 3awuTtete
MUKcepa unu rioymerikbpa cpeLly Bnara, ropeLuHa
1 Temnepatypu nog -25°C.

Cnepn Aobnrv Nnepyuoamn Ha CbxpaHeHve ornegante
MuKcepa unu dnoymenkbpa, Npean aa ro nycHere B
[encTeue. YBepeTe ce, 4e nepkuTe morar ga ce
BbPTAT cBO60AHO. O6bPHETE BHUMAHWE Ha
CbCTOSIHMETO Ha YNIbTHEHMsITA Ha Bana, kabenHute
BXOZI0BE U CEH30pUTE.

Preprava vyrobku

Jednotlivé komponenty michadla nebo aktivatoru
proudéni museji byt peclivé zabaleny, aby se
vylougilo poskozeni jejich povrchu pfi pfepravé.

Pti skladovani a pfepravé chrarite michadlo nebo
aktivator proudéni proti vihkosti, horku a teplotam pod
-25°C.
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Zajistéte, aby se michadlo, aktivator prou-
déni a pfislusenstvi nemohly posunout ne-
bo prevrhnout.

jsou dodrzeny vSechny mistni pfedpisy,
které stanovuiji limity pro hmotnosti, které
mohou jednotlivci zvedat ru¢né.

Veskera zdvihaci zafizeni musi byt ur¢ena
pro tento ucel a pfed zvedanim kompo-
nentl zkontrolovana, zda nejsou poskoze-
na. PFipustné zatizeni zvedaciho zafizeni
nesmi byt v zadném pfipadé prekroceno.

oPFed zvedanim komponentu se ujistéte, ze
[ ]

Skladovani vyrobku

Michadla nebo aktivatory proudéni skladujte na
suchém misté, kde nejsou velké vykyvy teploty.
Nenechavejte lopatky vrtuli aktivatoru proudu
vystavené pfimému sluneénimu svitu po dobu delSi
nez jeden mésic.

Pokud jsou michadlo nebo aktivator proudéni
skladovany déle nez jeden rok, vymérite olej v
prevodovce. Olej vymérite i v pfipadé, Ze se zafizeni
dosud nepouzivalo. Vyména oleje je nutna vzhledem
ke starnuti mazadel na bazi mineralnich oleja.

PFi delSi dobé skladovani chrarnte michadlo nebo
aktivator proudéni pred vihkosti, teplem a teplotami
pod -25 °C.

Po delSim skladovani michadlo nebo aktivator
proudéni pred uvedenim do provozu zkontrolujte.
Ujistéte se, Ze se lopatky mohou volné otacet.
Vénujte pozornost stavu hfidelovych ucpavek,
kabelové prichodky a snimacd.

Transportieren des Produkts

Die einzelnen Komponenten des Tauchriihrwerks
oder des Stromungsbeschleunigers muissen fiir den
Transportvorgang sorgfaltig verpackt werden, damit
der Oberflachenschutz nicht beschadigt wird.
Wahrend der Lagerung und des Transports muss das
Tauchriihrwerk bzw. der Stromungsbeschleuniger vor
Feuchtigkeit, Warme und Temperaturen unter -25 °C
geschutzt werden.

Stellen Sie sicher, dass das Tauchrihr-
werk, der Stromungsbeschleuniger und
das Zubehor weder wegrollen noch umkip-
pen kénnen.

Bevor Sie die Komponenten anheben, sol-
Iten Sie sich vergewissern, dass Sie alle

Ortlichen Vorschriften einhalten, die Grenz-
werte fir Gewichte festlegen, die von Per-
sonen manuell angehoben werden diirfen.

Alle Hebevorrichtungen mussen fir den
Zweck geeignet sein und vor dem Anhe-
ben der Komponenten auf Beschadigun-
gen geprift werden. Die zulassige Hebe-
last der Hebevorrichtung darf unter keinen
Umsténden lberschritten werden.

Lagern des Produkts

Die Tauchriihrwerke und Strémungsbeschleuniger
mussen in einem trockenen Raum gelagert werden,
in dem keine starken Temperaturschwankungen
auftreten.

Der Propeller des Stromungsbeschleunigers darf
nicht Ianger als einen Monat direkter
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein.

Wenn ein Tauchriihrwerk oder
Stromungsbeschleuniger langer als ein Jahr gelagert
wurde, muss das Getriebedl vor dem Einbau
ausgewechselt werden. Dies gilt auch, wenn das
Tauchriihrwerk oder der Stromungsbeschleuniger
vorher nie in Betrieb war. Dies muss aufgrund der
natirlichen Alterung von Mineraldl-Schmiermitteln
durchgefiihrt werden.

Bei langerer Lagerdauer muss das Tauchrihrwerk
bzw. der Strdmungsbeschleuniger vor Feuchtigkeit,
Warme und Temperaturen unter -25 °C geschitzt
werden.

Nach langerer Lagerung muss das Tauchwerk bzw.
der Strédmungsbeschleuniger tberprift werden, bevor
es/er in Betrieb genommen wird. Stellen Sie sicher,
dass sich die Propellerfliigel ungehindert drehen
kénnen. Bei der Uberpriifung auf die
Gleitringdichtung, die Kabeleinfiihrung und die
Sensoren achten.

Transport af produktet

De enkelte komponenter i mixeren eller
stremningsdanneren skal pakkes forsigtigt for at
undga at beskadige overfladebeskyttelsen under
transport.

Under opbevaring og transport skal mixeren eller
stremningsdanneren beskyttes mod fugt, varme og
temperaturer under -25 °C.

Sgrg for at mixeren, stremningsdanneren
og tilbehgret ikke kan rulle eller veelte.

Far du lefter komponenterne, skal du
sgrge for at overholde lokale forskrifter
som seetter greenser for manuel loft af
vaegte.
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Alt Iafteudstyr skal vaere dimensioneret til
formalet og kontrolleret for skader fer kom-
' ponenterne lgftes. Meerkedata for lgfteud-
® styret ma under ingen omsteendigheder
overskrides.

Oplagring af produktet

Opbevar mixere eller stremningsdannere et tart sted
hvor temperaturen ikke udseettes for store udsving.

Udseet ikke stremningsdannerens propelblade for
direkte sollys i mere end en maned.

Hvis mixeren eller stremningsdanneren opbevares i
mere end et ar, skal gearkasseolien udskiftes. Udskift
olien ogsa selvom mixeren eller stramningsdanneren
aldrig har veeret i brug. Dette er ngdvendigt pa grund
af den naturlige aeldning af mineraloliesmgremidler.

| laengere oplagringsperioder skal mixeren eller
stremningsdanneren beskyttes mod fugt, varme og
temperaturer under -25 °C.

Efter en lang oplagringsperiode skal mixeren eller
stremningsdanneren kontrolleres for den seettes i
drift. Serg for at bladene kan rotere frit. Vaer
opmaerksom pa akselteetningernes,
kabelgennemfgringens og sensorernes tilstand.

Toote transportimine

Seguri vdi voolutekitaja erinevad osad tuleb hoolikalt
pakkida valtimaks pinnakatte kahjustamist transpordi
ajal.

Kaitske ladustamise ja transportimise ajal segurit voi
voolutekitajat niiskuse, kuumuse ja temperatuuri
langemise eest alla -25 °C.

Veenduge, et segur, voolutekitaja ja tarvi-
kud ei saaks veereda ega Umber kukkuda.

dlasti kdiki kohalikke eeskirju, millega sea-
takse piirangud Uksikisikute poolt kasitsi
tostetavatele raskustele.

Koik tosteseadmed peavad olema kasutu-
sotstarbeks ette ndhtud ja enne kompo-
nentide tdstmist tuleb neid kontrollida kah-
justuste suhtes. Mitte mingil juhul ei tohi
Uletada tdsteseadme nimiandmetega
maaratud tostejoudu.

oEnne komponentide tdstmist jargige kin-
[ ]

Toote ladustamine
Hoidke segurid ja voolutekitajad kuivas kohas, kus ei
esine suuri temperatuurikdikumisi.

Arge jatke voolutekitaja propellerilabasid otsese
paikese katte kauemaks kui Uheks kuuks.

Kui segurit vdi voolutekitajat on ladustatud kauem kui
aasta, vahetage kaigukasti 0li valja. Vahetage 6li
vaatamata sellele, et seadet pole kunagi kasutatud.
See on vajalik mineraaldlist maarete loomuliku
vananemise tottu.

Pikaajalisel ladustamisel tuleb segurit vi
voolutekitajat kaitsta niiskuse, kuumuse ja
temperatuuri langemise eest alla -25 °C.

Parast pikaajalist ladustamist vaadake segur voi
voolutekitaja enne kasutuselevdtmist hoolikalt Ule.
Veenduge, et labad pddrlevad vabalt. P6drake
tahelepanu véllitihendite, kaablisisendi ja andurite
seisukorrale.

Transporte del producto

Embale con cuidado los diferentes componentes del
agitador o acelerador de corriente para evitar que
sufran dafios superficiales durante el transporte.

Proteja el agitador o acelerador de corriente contra la
humedad, el calor y temperaturas inferiores a -25 °C
durante el almacenamiento y el transporte.

Asegurese de que el agitador, acelerador
de corriente o los accesorios no puedan
rodar ni caerse.

Antes de izar los componentes, asegulrese
de cumplir la normativa local que esta-
blece los limites del peso que las per-
sonas pueden izar manualmente.
Todos los equipos de izado deben tener
una capacidad nominal suficiente; debe
comprobarse, asimismo, que no presenten
dafios antes de realizar cualquier intento
de izado de los componentes. La capaci-
dad nominal de los equipos de izado no
debe excederse bajo ninguna circunstan-
cia.

Almacenamiento del producto

El agitador o acelerador de corriente debe
almacenarse en un lugar seco en el que la
temperatura no sufra grandes fluctuaciones.

No permita que las palas de la hélice del acelerador
de corriente sufran exposicion directa a la luz solar
durante mas de un mes.

Si el agitador o acelerador de corriente ha
permanecido almacenado durante mas de un afio,
sera preciso cambiar el aceite del mecanismo. Lleve
a cabo el cambio de aceite incluso aunque no haya
usado el equipo en ninguna ocasion. Esto es
necesario debido al envejecimiento natural de los
lubricantes de aceite mineral.

Durante largos periodos de almacenamiento, proteja
el agitador o acelerador de corriente contra la
humedad, el calor y temperaturas inferiores a -25 °C.
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Después de un periodo de almacenamiento
prolongado, debera inspeccionarse el agitador o
acelerador de corriente antes de ponerlo en
funcionamiento. Asegurese de que las palas pueden
girar con libertad. Preste especial atencién al estado
de los cierres mecanicos, las entradas de cable y los
sensores.

Kuljetus

Sekoittimen tai virtauksenkehittimen yksittaiset
komponentit on pakattava huolellisesti, jotta niiden
pintakasittely ei vaurioidu kuljetuksen aikana.
Pidemman varastoinnin aikana sekoitin tai
virtauksenkehitin on suojattava kosteudelta,
kuumuudelta ja alle —25 °C:n lampétiloilta.

Varmista, etteivat sekoitin, virtauksenkehi-
tin tai lisdvarusteet paase vierimaan tai
kaatumaan.

ta, etté henkildiden nostamille painoille
asetettuja paikallisia maarayksia noudate-
taan.

Kaikkien nostovalineiden on oltava tarkoi-
tukseen sopivia, ja ne on tarkastettava en-
nen komponenttien nostamista. Nostovali-
neen nostorajoitusta ei saa missaan olo-
suhteissa ylittaa.

0Varmista ennen komponenttien nostamis-
[ ]

Laitteen varastointi

Sekoittimet tai virtauksenkehittimet on varastoitava
kuivassa paikassa, jossa ei esiinny suuria
lampétilanvaihteluja.

Virtauksenkehittimen potkurin lavat eivat saa altistua
suoralle auringonpaisteelle kuukautta kauemmin.

Vaihda vaihdelaatikon 6ljy, jos sekoitinta tai
virtauksenkehitinta on varastoitu yli vuoden ajan.
Vaihda 6ljy, vaikka yksikkda ei olisi viela kaytetty
lainkaan. Tama on tarpeen, silla voiteluaineiden
mineraalidljy vanhenee ajan my6ta.

Pidemman varastoinnin aikana sekoitin tai
virtauksenkehitin on suojattava kosteudelta,
kuumuudelta ja alle —25 °C:n lampétiloilta.

Pitkan varastoinnin jalkeen sekoitin tai
virtauksenkehitin on tarkastettava ennen
kayttoonottoa. Varmista, etta lavat pyorivat vapaasti.
Tarkasta etenkin akselitiivisteiden, kaapelilapiviennin
ja anturien kunto.

Transport du produit

Les composants des agitateurs ou accélérateurs de
courant doivent étre emballés avec précaution pour
éviter d'endommager la protection de surface lors du
transport.

Pendant le stockage et le transport, protéger
I'agitateur ou I'accélérateur de courant contre
I'humidité, la chaleur et les températures inférieures a
-25°C.

S'assurer que I'agitateur, l'accélérateur de
courant ou les accessoires ne peuvent pas
rouler ni basculer.

surer de se conformer aux réglementa-
tions locales qui fixent les limites de poids
a soulever manuellement.

L'équipement de levage doit étre conforme
et son état doit étre contrélé avant de ten-

ter de soulever les composants. L'équipe-

ment de levage ne doit en aucun cas sou-

lever une charge plus importante que celle
prescrite.

oAvant de soulever les composants, s'as-
[ ]

Stockage

Stocker les agitateurs ou accélérateurs de courant
dans un endroit sec dans lequel la température n'est
pas soumise a des variations importantes.

Ne pas exposer les pales de I'hélice de I'accélérateur
de courant au rayonnement direct du soleil pendant
plus d'un mois.

Si l'agitateur ou I'accélérateur de courant a été stocké
pendant plus d'un an, vidanger I'huile de la boite de
transmission. Remplacer I'huile méme si l'unité n'a
jamais été en service. Cela est nécessaire a cause
du vieillissement naturel des lubrifiants & huile
minérale.

Pendant les longues périodes de stockage, protéger
I'agitateur ou I'accélérateur de courant contre
I'humidité, la chaleur et les températures inférieures a
-25°C.

Apres une longue période de stockage, inspecter
I'agitateur ou I'accélérateur de courant avant de le
mettre en service. S'assurer que les pales peuvent
tourner librement. Préter une attention particuliére
aux garnitures mécaniques, a I'entrée du cable et aux
capteurs.

MeTag@opd Tou TTPoidvTOg

Ta pepovwpéva eEaPTAPATA TOU AVOUEIKTAPA 1) TOU
avadeuTAPa TTPETTEl VA GUOKEUAZOVTAI TTPOCEKTIKG yia
va atmo@euxBoUv TuxdV {nuIEG OTNV TTpOaTaGia
ETMIQAVEIAG KATA T HETAPOPA.

Katd Tnv ammoBrikeuon kai Tn HETagopd,
TIPOOTATEUCTE TOV AVAUEIKTAPA 1 TOV avadeuThpa
a1é TNV uypaoia, Tn BepPdTNTA KAl BEPUOKPOTIiES
KaTW TWV -25 °C.
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NGBeTe KATGAANAQ PETPO WOTE O
QAVAUEIKTAPAG, O aVadEUTAPAG Kal O
TIPOOOETOG EEOTTAIGUOG VA UNV UTTOpOoUV

u va KUNIoOuV 1) va TTEGOUV.

Mpiv TNV aviywaon Twv egapTnUdTwy,
BeBaiwbeiTE OTI CUPPOPPWVEDTE PE TUXOV
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG TTou B€Touv 6pIa yia
TO BAPOG TTOU TTPOKEITAI VO AVUYWOET
XEIpoKivnTa a1d dToua.

‘OMog 0 €€OTTAIONOG avUWwWang TIPETTEN va
gival KAaTGAANAOG yia Tov OKOTTO auUTS Kal
va eAéyxetal yia BAGBEG TTPIV TNV aviywaon
TwV £apTNUATWY. € Kapia TEPITTTWOoN

®  Oev TIpémel va UTTEPRAiVETE TO
TTPOCdIOPITPEVO OPIo aTTGdOCNG TOU
€¢oTTAIopOU aviywong.

AtroBnkeuaon Tou TTPOIOGVTOG

ATTOBNKEUOTE TOUG OVAUEIKTAPES 1 TOUG AVODEUTAPES
ot {npd pépog, oTo oTToio n Bepuokpaaia dev
UTTOKEITOI € ONUAVTIKEG DIOKUUAVOEIG.

Mnv exB€TeTe Ta TITEPUYIA TNG TTPOTTEAAG TOU
avadeuTpa GT1o Aueco NAIOKS QWG yia TTEPICCOTEPO
atro €va prva.

€ TTEPITITWON TTOU O AVAUEIKTAPAG I O AVAJEUTHPAG
£X€l ATTOBNKEUTET YIa XPOVIKO didoTnua peyaAliTepo
TOU €VOG £€TOUG, AAAGETE TO AGDI OTOV PEIWTAPO.
AMGETE TO AGDI OKOWN KI GV N povada dev Exel
xpnoigotroinBei Toté. Eival amrapaitnto Adyw Tng
QUOIKAG YAPAVONG TwV AITTAVTIKWY OPUKTEAQiWY.

Y& YEYANEG XPOVIKEG TTEPIODOUG OTTOBRKEUONG,
TIPOOTATEUCTE TOV AVAMEIKTHPA 1} TOV aVAdEUTHPA
atd TNV uypaoia, Tn BepPdTNTA KAl BEPUOKPATIEG
KaTWw Twv -25 °C.

MeTtd a1md pia geyaAn mepiodo atmobrikeuong,
EMOEWPAOTE TOV AVOAUEIKTAPA 1} TOV AVadeUTHPa TTPIV
Tov BéoeTe o€ Aeitoupyia. BeBaiwBeite 611 Ta TITEPUYIQ
UTTOpOUV Va TTePIOTPaPOUV eAeUBepa. EAEyETE
ETMPEAWG TNV KATAOTAON TwV OTUTTIOBAITTTWY d&ova,
NG €10650U KaAwdiou Kal Twv aiIodnTHpwWV.

Skladistenje proizvoda

MijeSalice ili aktivatore protoka uvajte na suhom
mjestu gdje temperatura nije izlozena velikim
fluktuacijama.

Propeler aktivatora protoka nemojte izlagati izravnoj
suncevoj svjetlosti duZze od mjesec dana.

Ukoliko su mijeSalica ili aktivator protoka uskladisteni
vi$e od jedne godine, promijenite ulje mjenjacke
kutije. Ulje zamijenite ¢ak i ako se jedinica nije nikad
koristila. To je potrebno zbog prirodnog starenja
maziva mineralnih ulja.

Tijekom dugih perioda skladiStenja zastitite mijeSalicu
ili aktivator protoka od vlage, topline i temperatura
ispod -25 °C.

Nakon duzeg skladiStenja pregledajte mijeSalicu ili
aktivator protoka prije pustanja u rad. Osigurajte da
se lopatice mogu slobodno okretati. Obratite paznju
na stanje brtvi vratila, kabela i senzora.
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ili aktivator protoka od vlage, topline i temperatura
ispod -25 °C.

Nakon duzeg skladiStenja pregledajte mijeSalicu ili
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A termék szallitasa

A kever6 vagy aramlaskeltd minden egyes
részegységét gondosan be kell csomagolni a
felliletek szallitas kdzbeni sériilésének elkeriilése
érdekében.

Tarolas és szallitas kozben védje a keverét vagy
aramlaskeltét a nedvességtél, hétél és a -25 °C alatti
hémérséklettdl.

Gondoskodjon réla, hogy a keverd, az ara-
mlaskeltd és tartozékaik ne gurulhassanak
el és ne borulhassanak fel.

tartsa be a helyi el6irasokat, amelyek kor-
latozzak az egyénileg, kézzel emelhet6 to-
megeket.

Minden emel6szerkezetnek megfeleld te-
herbirassal kell rendelkeznie, és ellenériz-
ni kell a szerkezet épségét a komponen-
sek felemelése el6tt. Az emel&szerkezet
névleges terhelhetéségét semmiképp sem
szabad tullépni.

oAz alkatrészek felemelése elé6tt feltétlendil
[ ]

A termék tarolasa

A keverbket vagy aramlaskelt6ket szaraz helyen
tarolja, ahol nincsenek kitéve jelentés
hdéingadozasnak.

Ne tegye ki az aramlaskelté propeller lapatjait
kdzvetlen napsugarzas hatasanak, egy hénapnal
hosszabb ideig.
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Ha a kever6t vagy aramlaskeltét egy évnél hosszabb
ideig taroljak, akkor cserélje le a fogaskerék hajtomi
olajat. Az olajat akkor is cserélje le, ha az egységet
még soha nem hasznalték. Erre az asvanyolaj
kenbéanyagok természetes 6regedése miatt van
szikség.

Hosszu ideig torténd tarolas esetén védje a keverét
vagy aramlaskeltét a nedvességtél, hétél és a -25 °C
alatti hémérséklettdl.

Hosszabb tarolas utan ellenérizze a keverét vagy
aramlaskeltét, miel6tt Gzembe helyezi. Gondoskodjon
réla, hogy a lapatok szabadon foroghassanak.
Ugyeljen a tengelytdmitések, kabelbemenet és
érzékelék allapotara.

Trasporto del prodotto

| singoli componenti del mixer o del flowmaker
devono essere imballati con cura per evitare danni
alla protezione della superficie causati dal trasporto.

Durante I'immagazzinaggio e il trasporto, proteggere
il mixer o il flowmaker da umidita, calore e
temperature inferiori a -25°C.

Assicurarsi che il mixer, il flowmaker e gli
laccessori non possano cadere o roves-
ciarsi.

si di rispettare le normative locali che im-
pongono limiti per il sollevamento manuale
dei pesi da parte delle persone.

Prima di sollevare i componenti, assicurar-
si che tutte le apparecchiature di solleva-
mento siano idonee all'uso previsto e non
siano danneggiate. La portata dell'appar-
ecchiatura di sollevamento non deve es-
sere in alcun caso superata.

0Prima di sollevare i componenti, assicurar-
[ ]

Immagazzinaggio del prodotto

Conservare i mixer o i flowmaker in un luogo asciutto,
a temperature non soggette a escursioni rilevanti.

Non esporre le pale dell'elica del flowmaker alla luce
solare diretta per oltre un mese.

Se il mixer o il flowmaker viene immagazzinato per
oltre un anno, sostituire I'olio del riduttore. Sostituire
I'olio anche se l'unita non & mai stata utilizzata. E
necessario a causa del naturale invecchiamento dei
lubrificanti a base di olio minerale.

Durante lunghi periodi di immagazzinaggio,
proteggere il mixer o il flowmaker da umidita, calore e
temperature inferiori a -25°C.

Dopo un lungo periodo di immagazzinaggio,
ispezionare il mixer o il flowmaker prima di metterla in
funzionamento. Assicurarsi che le pale ruotino

liberamente. Prestare particolare attenzione alle
condizioni delle tenute meccaniche, al pressacavo e
ai sensori.

Produkto transportavimas

Atskiros maisytuvo arba tékmés palaikymo jrenginio
dalys turi bati atsargiai supakuotos, kad
transportavimo metu nebdty pazeista pavirSiy
apsauga.

Sandéliavimo ir transportavimo metu mai$ytuva arba
tékmeés palaikymo jrenginj reikia apsaugoti nuo
drégmeés, karscio ir Zemesniy kaip -25 °C
temperatary.

PasirGpinkite, kad maisSytuvas, tékmés pal-
aikymo jrenginys ar jy priedai negaléty nu-
virsti ar nukristi.

kad baty laikomasi vietiniy taisykliy, ribo-
janc€iy Zzmonéms rankiniu badu kelti leidzia-
ma svorj.

Visa kélimo jranga turi bati tinkama atlieka-
miems darbams ir prie$ keliant komponen-
tus patikrinta, ar néra pazeista. Jokiu atve-
ju negalima virSyti kélimo jrangos keliamo-
sios galios.

oPrieé keldami komponentus, pasirdpinkite,
[ ]

Produkto laikymas

MaiSytuvai ir ttkmés palaikymo jrenginiai turi bati
sandéliuojami sausoje vietoje, kurioje néra dideliy
temperatdros svyravimy.

Neleiskite, kad tékmés palaikymo jrenginio mentés
baty ilgiau kaip ménesj apSvieciamos tiesioginiy
saulés spinduliy.

Jei maiSytuvas arba tékmés palaikymo jrenginys buvo
sandéliuojamas daugiau kaip metus, pakeiskite
reduktoriaus alyva. Alyva reikia pakeisti ir tuo atveju,
jei maiSytuvas ar tékmeés palaikymo jrenginys dar
nebuvo né karto naudotas. Taip yra todél, kad
mineralinés alyvos natdraliai sensta.

Jei maiSytuvas arba tékmés palaikymo jrenginys
sandéliuojamas ilgesn; laika, jj reikia apsaugoti nuo
drégmeés, karscio ir Zemesniy kaip -25 °C
temperatary.

Po ilgo sandéliavimo, prie§ mai$ytuvg arba tékmés
palaikymo jrenginj pradedant eksploatuoti, jj reikia
patikrinti. Patikrinkite, ar mentés gali laisvai suktis.
Atkreipkite démesj j veleno sandarikliy, kabelio jvado
ir jutikliy bakle.

Produkta transportésana

Maisitaja vai plismas veidotaja atseviskie
komponenti ir rGpigi jaiepako, lai novérstu jebkadus
virsmas aizsardzibas bojajumus transportéSanas
laika.



GRUNDFOS INSTRUCTIONS

Uzglabasanas un transporté$anas laika sargiet
maisitaju vai plismas veidotaju no mitruma, karstuma
un temperatiru, kas ir zemakas par -25 °C,
iedarbibas.

Parliecinieties, ka maisitajs, plismas vei-
dotajs un piederumi nevar ripot vai apgaz-
ties.

eties, ka ievérojat visus vietéjos noteiku-
mus, kas nosaka ierobezojumus svaram,
ko manuali drikst pacelt cilvéks.

Pirms komponentu pacelSanas parbaudiet
visas izmantotas cel$anas iekartas, vai tas
atbilst paredzétajam nolikam un nav boja-
tas. Nekada gadijuma nav pielaujama
pacelSanas iekartas celtspéjas parsnieg-
Sana.

oPirms komponentu pacel$anas parliecini-
[ ]

Produkta uzglabasana

Glabajiet maisitajus vai plismas veidotajus sausa
vieta, kur tie nav paklauti ievérojamam temperataras
svarstibam.

Nelaujiet plismas veidotaja darbrata lapstinam
atrasties tie$a saules staru iedarbiba ilgak par vienu
ménesi.

Ja maisitajs vai plismas veidotajs tiek uzglabats ilgak
par vienu gadu, nomainiet parvadmehanisma ellu.
Nomainiet ellu arT tad, ja iekarta nekad nav tikusi
izmantota. Tas ir nepiecieS$ams mineralellas smérvielu
dabiskas novecosanas dél.

llgu uzglabasanas periodu laika aizsargajiet maisitaju
vai plismas veidotaju pret mitrumu, karstumu un
temperatram, kas ir zemakas par -25 °C.

Pirms atsakat maisitaja vai plismas veidotaja
ekspluataciju péc ilga uzglabasanas perioda,
parbaudiet tos. Parliecinieties, ka lapstinas brivi
griezas. Pievérsiet uzmanibu varpstas blivéjumu,
kabelu ievada un devéju stavoklim.

Het product transporteren

De afzonderlijke onderdelen van de mixer of
flowmaker moeten zorgvuldig worden verpakt om
schade aan de oppervlaktebescherming tijdens
transport te voorkomen.

Tijdens opslag en transport beschermt u de mixer of
flowmaker tegen vocht, hitte en temperaturen onder
-25 °C.

Zorg ervoor dat de mixer, flowmaker en
accessoires niet kunnen omrollen of vall-
en.

Voordat u de onderdelen gaat hijsen moet
u zich houden aan de lokale voorschriften
die beperkingen opleggen aan de gewicht-
en die handmatig door personen moeten
worden getild.

Alle hijsapparatuur moet geschikt zijn voor
het doel en op schade worden gecontro-
leerd voordat de onderdelen worden opge-
hesen. De capaciteit van de opvoerinstal-
latie mag onder geen beding worden over-
schreden.

Het product opslaan

Sla mixers of flowmakers op in een droge ruimte waar
de temperatuur niet wordt blootgesteld aan grote
fluctuaties.

Stel de propellerbladen van de flowmaker niet langer
dan een maand aan direct zonlicht bloot.

Als de mixer of flowmaker langer dan een jaar wordt
opgeslagen, vervangt u de olie van de tandwielkast.
De olie moet ook worden vervangen als het product
nog nooit is gebruikt. Dit is nodig vanwege de
natuurlijke veroudering van minerale olie
smeermiddelen.

Tijdens lange perioden van opslag beschermt u de
mixer of flowmaker tegen vocht, hitte en
temperaturen onder de -25 °C.

Na een lange periode van opslag inspecteert u de
mixer of flowmaker voordat u deze in bedrijf stelt.
Zorg ervoor dat de bladen vrij kunnen draaien. Let op
de staat van de asafdichtingen, kabeldoorvoer en
sensoren.

Transport produktu

Poszczegdine czgsci mieszadet nalezy ostroznie
umieszczaé w opakowaniu w celu uniknigcia
uszkodzen na ich powierzchni podczas transportu.

Przy sktadowaniu lub transportowaniu przez dtuzszy
czas nalezy zabezpieczy¢ mieszadto przed wilgocia,
cieptem i temperaturami ponizej -25°C.

Nalezy zabezpieczyé mieszadto i osprzet
przed stoczeniem sie lub upadkiem.

Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepiséw
ograniczajgcych mase czesci podnoszo-
nych lub przenoszonych przez pojedync-
zych pracownikéw bez uzycia sprzetu do
podnoszenia.
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Wszystkie urzadzenia do podnoszenia
muszg posiadaé odpowiedni udzwig, a
przed podnoszeniem czgsci nalezy
sprawdzi¢, czy nie sg uszkodzone. Nomi-
nalny udzwig sprzetu do podnoszenia nie
moze by¢ w zadnym wypadku przekracza-
ny.

Przechowywanie produktu

Mieszadta nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu o
niewielkich wahaniach temperatury.

Nie wystawia¢ topatek $migta mieszadta
wolnoobrotowego na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych przez czas dtuzszy niz miesigc.
Wymieni¢ olej w przektadni, jezeli mieszadto byto
przechowywane dtuzej niz rok. Olej nalezy wymieni¢
nawet w przypadku, gdy urzadzenie nigdy nie byto
eksploatowane. Jest to konieczne z powodu procesu
naturalnego starzenia si¢ oleju mineralnego.

Przy sktadowaniu przez dtuzszy czas nalezy
zabezpieczy¢ mieszadto przed wilgocia, cieptem i
temperaturami ponizej -25°C.

Po dtugim okresie przechowywania nalezy sprawdzi¢
mieszadto przed rozpoczeciem eksploatacji.
Sprawdzié, czy fopatki moga obracac sig¢ swobodnie.
Nalezy zwrdci¢ uwage na stan uszczelnienia watu,
wlotu kabla i czujnikéw.

Transporte do produto

Os componentes individuais do misturador ou
gerador de fluxo tém de ser acondicionados
cuidadosamente para evitar danos na protegao da
superficie durante o transporte.

Durante o armazenamento e o transporte, proteja o
misturador ou gerador de fluxo da humidade, do calor
e de temperaturas inferiores a -25 °C.

Certifique-se de que o misturador, o gera-
dor de fluxo e os acessérios ndo podem

orodar ou cair.

Antes de elevar os componentes, certifi-
que-se de que cumpre as regulamenta-
cOes locais que definem os limites para os
pesos a elevar manualmente por individ-
uos.

Todo o equipamento de elevacédo deve ser

classificado para o efeito respetivo e verifi-
' cado quanto a danos antes de elevar com-

ponentes. A capacidade do equipamento
de elevagdo ndo pode ser excedida em
circunstancia alguma.

Armazenamento do produto

Armazene os misturadores ou geradores de fluxo
num local seco que néo esteja sujeito a grandes
variagdes de temperatura.

Nao exponha as pas da hélice do gerador de fluxo a
luz solar direta durante mais do que um més.

Se o misturador ou gerador de fluxo estiver
armazenado forem armazenados durante mais de um
ano, mude o 6leo da caixa de engrenagem. Mude o
6leo mesmo que a unidade nunca tenha sido
utilizada. Isso é necessario devido ao
envelhecimento natural dos lubrificantes minerais.

Durante longos periodos de armazenamento, proteja
o misturador ou gerador de fluxo da humidade, do
calor e de temperaturas inferiores a -25 °C.

Apods um longo periodo de armazenamento,
inspecione o misturador ou gerador de fluxo antes de
o colocar em funcionamento. Certifique-se de que as
pas podem rodar livremente. Preste atengéo ao
estado dos empanques, da entrada do cabo e dos
sensores.

Transportul produsului

Componentele individuale ale mixerului sau
agitatorului trebuie ambalate cu grija pentru a preveni
deteriorarea protectiei suprafetei in timpul
transportului.

Tn timpul depozit&rii si transportului, protejati mixerul
sau agitatorul Tmpotriva umiditatii, caldurii si
temperaturilor sub -25 °C.

Asigurati-va ca mixerul, agitatorul si acce-
soriile nu se pot rasturna sau cadea.

ati-va céa respectati orice reglementari lo-

cale care stabilesc limite pentru greutétile
care vor fi ridicate manual de catre utiliza-
tori individuali.

inainte de ridicarea componentelor, asigur-

Toate echipamentele de ridicare trebuie sa
fie evaluate Tn acest scop si verificate pen-
tru deteriorare inainte de ridicarea compo-
nentelor. Capacitatea nominala a echipa-
mentului de ridicare nu trebuie depasita in
nici un caz.

Depozitarea produsului

Depozitati mixerele sau agitatoarele intr-un loc uscat
n care temperatura nu este expusa la fluctuatii
majore.

Nu expuneti paletele elicei agitatorului la lumina
directa a soarelui timp de mai mult de o luna.

Daca mixerul sau agitatorul este depozitat pentru o
perioada mai mare de un an, schimbati uleiul pentru
cutia de viteze. Schimbati uleiul chiar daca unitatea
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nu a fost niciodata utilizata. Acest lucru este necesar
ca urmare a imbatranirii naturale a lubrifiantilor cu ulei
mineral.

In timpul perioadelor lungi de depozitare, protejati
mixerul sau agitatorul impotriva umiditatii, caldurii si
temperaturilor sub -25 °C.

Dupa o perioada lunga de depozitare, inspectati
mixerul sau agitatorul fnainte de a-I pune in functiune.
Asigurati-va ca paletele se pot roti liber. Acordati
atentie starii etansarilor arborelui, intrarii cablurilor si
senzorilor.

Transport proizvoda

Pojedinacni delovi miksera i aktivatora protoka
moraju biti pazljivo upakovani kako bi se sprecilo
ostecenje povrsinske zastite tokom transporta.

Tokom skladistenja i transporta, zastitite mikser ili
aktivator protoka od vlage, toplote i temperatura ispod
-25°C.

Vodite raCuna da mikser, aktivator protoka
i dodatna oprema ne mogu da se otkotrlja-
ju ili prevrnu.

da se pridrzavate lokalnih propisa koji
postavljaju limit teZine ru¢no podizane od
strane pojedinca.

Pre podizanja komponenti, sva oprema za
podizanje mora biti namenjena za tu svrhu
i proverena da nema oSteéenja. Nosivost
opreme za podizanje ni u kom sluéaju ne
sme biti prekoracena.

0Pre podizanja komponenti, vodite rauna
o

Skladistenje proizvoda

Miksere i aktivatore protoka uskladistite na suvom
mestu gde nema velikih varijacija temperature.
Nemojte izlagati krake propelera aktivatora protoka
direktnom sunéevom zraenju duze od mesec dana.

Ako je mikser ili aktivator protoka bio uskladiSten
duze od godinu dana, promenite ulje u menjackoj
kutiji. Ulje promenite ¢ak iako se uredaj nikada nije
koristio. To je neophodno usled prirodnog starenja
mineralnih uljnih maziva.

Tokom dugih perioda skladistenja, zastitite mikser ili
aktivator protoka od vlage, toplote i temperatura nizih
od -25 °C.

Nakon dugog perioda skladiStenja, izvrSite pregled
miksera ili aktivatora protoka pre nego $to ih pustite u
rad. Proverite da li lopatice slobodno rotiraju. Obratite
paznju na stanje zaptiva¢a vratila, ulaza kabla i
senzora.

Transport av produkten

De enskilda komponenterna i mixern eller omréraren
maste forpackas forsiktigt for att forhindra skador pa
ytskyddet under transport.

Vid férvaring och transport ska mixern eller omréraren
skyddas mot fukt, varme och temperaturer under -25
°C.

Se till att mixern, omréraren och tillbeho-
ren inte kan rulla eller valta.

foreskrifter som anger gréansvarden for
manuell lyftning av personer ar uppfyllda.

All lyftutrustning maste klassificeras for an-
damalet och kontrolleras med avseende
pa skador innan komponenterna lyfts. Lyf-
tutrustningens nominella kapacitet far un-
der inga omstandigheter dverskridas.

omnan komponenterna lyfts, se till att lokala
[ ]

Forvaring av produkten

Forvara mixrar och omrérare pa en torr plats dar
temperaturen inte utsatts for stora fluktuationer.

Utsatt inte omrorarens propellerblad for direkt solljus
under mer &n en manad.

Om mixer eller omrérare férvaras under mer an ett ar
ska vaxelladans olja bytas. Byt oljan &ven om
enheten aldrig anvants. Detta ar nédvandigt pa grund
av naturligt ldrande av mineraloljesmérjmedel.
Under langvarig forvaring ska mixern eller omréraren
skyddas mot fukt, varme och temperaturer under -25
°C.

Efter langvarig forvaring, kontrollera mixern eller
omroraren innan den tas i drift. Se till att bladen kan
rotera fritt. Var uppmarksam pa axeltatningar,
kabelgenomféring och sensorer.

Transport naprave

Posamezne dele meSala ali pocasi vrteCega se
mesala je treba previdno zapakirati in tako prepreciti
poskodbe povrSinske zas€ite med transportom.

Med skladi$€enjem in transportom mesalo ali po¢asi
vrte¢e mesalo zascitite pred vlago, toploto in
temperaturami, nizjimi od -25 °C.

Prepricajte se, da se mesalo, pocasi
vrteCe mesalo in dodatki ne morejo pre-
vrniti ali pasti.

Pred dvigovanjem komponent upostevaijte
vse lokalne predpise, ki dolo¢ajo omejitve
za ro¢no dvigovanje utezi.
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da vsa dviZzna oprema ustreza namenu in
da ni poSkodovana. Nazivne zmogljivosti
dvizne opreme ne smete nikoli prekoraditi.

' Pred dvigovanjem komponent poskrbite,

Shranjevanje naprave

Mesala ali pocasi vrte€a meSala shranjujte na suhem
mestu, kjer temperatura ni izpostavljena vecjim
nihanjem.

Poskrbite, da propeler pocasi vrte¢ega se mesala ne
bo izpostavljen neposredni sonéni svetlobi dlje kot en
mesec.

Ce je mesalo ali podasi vrtete se mesalo skladiséeno
vec kot eno leto, zamenjajte olje menjalnika. Olje
zamenjajte, etudi enote niste uporabljali. To je
potrebno zaradi naravnega staranja lubrikantov z
mineralnimi olji.

Med dalj$im skladi§¢enjem mesalo ali obto¢no
Erpalko zascitite pred vlago, toploto in temperaturami
pod -25 ° C.

Po daljSem skladi$¢enju pred zacetkom uporabe
preglejte mesalo ali pocasi vrteCe se mesalo.
Poskrbite, da se lahko lopatice prosto vrtijo. Bodite
pozorni na stanje tesnil osi, kabelske uvodnice in
senzorjev.

Preprava produktu

Jednotlivé komponenty mieSadla alebo aktivatora
pradenia musia byt starostlivo zabalené, aby sa
zabranilo poSkodeniu ochrany povrchu po¢as
prepravy.

Pocas skladovania a prepravy chrante mieSadlo
alebo aktivator pradenia pred vihkostou, teplom a
teplotami pod -25 °C.

Uistite sa, Ze mieSadlo, aktivator prudenia
a prisluSenstvo sa neméze prevratit alebo
spadnat.

Ze postupujete v stlade s miestnymi pre-
dpismi, ktoré stanovuju limity pre hmotnos-
ti ruéne zdvihané jednotlivcami.

V8etky zdvihacie zariadenia musia mat
prislusnu nosnost na tento Ucel a pred
zdvihanim komponentov musite skontrolo-
vat, ¢i nie su poSkodené. Nosnost' zdviha-
cieho zariadenia sa za Ziadnych okolnosti
nesmie prekrocit.

oPred zdvihanim komponentov sa uistite,
[ ]

Skladovanie produktu

MieSadla alebo aktivatory prddenia skladujte na
suchom mieste, kde nie je teplota vystavena velkym
vykyvom.

Nevystavuijte listy vrtule aktivatora prudenia
priamemu slne¢nému Ziareniu po dobu dlhSiu ako
jeden mesiac.

Ak je mieSadlo alebo aktivator prudenia skladovany
dlhSie ako jeden rok, vymerite olej v prevodovke. Olej
musi byt vymeneny aj v pripade, Ze sa zariadenie
zatial' nepouzivalo. Je to nevyhnutné kvoli
prirodzenému starnutiu maziv mineralneho oleja.
Pocas dlhého skladovania chrarite mieSadlo alebo
aktivator pradenia pred vihkostou, teplom a teplotami
pod -25 °C.

Po dlh§om skladovani mieSadlo alebo aktivator
prudenia pred uvedenim do prevadzky skontrolujte.
Uistite sa, Ze lopatky sa mdzu volne otacat. Venujte
pozornost stavu tesneni hriadela, kablového vstupu a
snimacov.

Uriiniin nakliyesi

Nakliye sirasinda ylizey korumasinin hasar gérmesini
onlemek amaciyla, mikserin ya da akiglandiricinin her
parcasi dikkatlice paketlenmelidir.

Depolama ve nakliye sirasinda mikser veya
akiglandirici neme, i1siya ve -25 °C'nin altindaki
sicakliklara karsi korunmalidir.

Mikser, akislandirici ve aksesuarlarin yu-
varlanmayacagindan veya dismeyecegin-
den emin olun.

afindan manuel olarak kaldirilacak agirlik
sinirlarini belirleyen tim yerel yonetmeli-
klere uyun.

TUm kaldirma ekipmanlari, amaca uygun
degerde olmali ve pargalari kaldirmadan
once hasar olup olmadigi kontrol edilmeli-
dir. Higbir kosul altinda kaldirma ekipmani-
nin kapasitesi agiimamalidir.

oBile$enIeri kaldirmadan 6nce, insanlar tar-
[ ]

Uriiniin depolanmasi

Mikser veya akislandiricilari, sicakligin gok fazla
degismedigi kuru alanlarda depolayin.

Akislandirici cark kanatlarini bir aydan fazla
dogrudan giines 1s1gina maruz birakmayin.

Mikser veya akiglandirici bir yildan uzun bir sure
depoda kaldiysa, disli kutusunun yagdini degistirin.
Unite hig kullaniimamis olsa bile yagi degistirin.
Mineral yaglarin dogal eskimesi nedeniyle bu
gereklidir.

Mikser veya akislandirici, uzun stre depoda
saklanacaksa neme, isiya ve -25 °C altindaki
sicakliklara kargi korunmalidir.
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Mikser veya akislandirici uzun siire depoda
bekledikten sonra galistirilacaksa kontrol edin.
Carklarin serbest donebildiginden emin olun.
Salmastralarin, kablo girisinin ve sensdrlerin
durumuna dikkat edin.

TpaHcnopTyBaHHA BUPOOY

OKpeMmi KOMNOHEHTUN Milanku abo cTeBoptoBaya
MOTOKY NOBWUHHi ByTV peTenbHO ynakoBaHi, Wob
3ano6irtn 6yab-IKOMY NMOLUKOKEHHIO 3aXUCHOT
NOBEPXHi Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS.

Mip yac 36epiraHHs Ta TpaHCMOPTYBaHHSA 3axuLLaiTe
millanky abo cTBoptoBay NOTOKY Bif BOMOrK,
neperpiBy Ta Temneparyp Huxye -25 °C.

lMepekoHanTecsi B TOMY, WO Miluarsnka,
cTBOptoBaY abo akcecyapwu MOTOKY He

oMO)KyTb ckoTuTUCh abo BnacTu.

Mepen TMM sk nigHiMaTK Byab-ski
KOMMOHEHTU, NepekoHanTecs, Lo ix Bara
BiANOBiAae MicLLeBMM HOpMaM LLOAO Baru,
Ky MOXHa NigHIMaTh BPYYHY.

Mepw Hix niginmat 6yab-AKi KOMMOHEHTH,
cnig nepeBipUTH yce BaHTaxonianomHe
obnagHaHHA Ha BiANOBIAHICTb
HaBaHTaXXeHHIO Ta BiACYTHICTb
NOLIKOAKEHb. BaHTaxHiCTb nigiimansHoro
obnagHaHHsA Mae BignoBigaTn mMaci
Hacoca.

36epiraHHs BUpoOy

Miwankm abo cTBOptoBaYdi NOTOKY MNOBUHHI
3bepiraTncsa B CyxoMy MicLi, B SKOMy Temneparypa He
3a3HaE 3HaYHUX KOMMBaHb.

3abopoHsieTbea 36epiratv nonati nponenepa
CTBOptOBaYa MoTOKy Mif NPSIMUMU COHAYHUMMN
NPOMEHSIMU A0BLLIE OAHOMO MicsLS.

Akwo miwanka abo cTBOprOBaY NOTOKY 3HAXOAUTHCS
Ha 36epiraHHi 6inblue ogHOro Poky, HeobXxigHO
3amiHnTK onusy peaykTopa. OnuBy cnif 3amMiHATH,
HaBiTb AKLLO PeayKTop HiKonu He ekcnnyaTtysascs. Lie
HeobGXifHO Yepe3 NpPUPOAHe CTapiHHS MiHEpPanbHUX
MacTUMNbHUX MaTepianis.

MMig yac 36epiraHHs Ta TPAHCMOPTYBaHHA 3axuLiaiTe
millanky abo cTBOptoBay NOTOKY Bif BOMOrK,
neperpiBy Ta Temneparyp Hux4e -25 °C.

Micns TpuBanoro nepiony 36epiraHHs nepesipTe
miwanky abo cTBoptoBay NOTOKY Nepes BBEAEHHAM B
ekcnnyarauito. lNepekoHanTecst B TOMY, WO nonari
MOXYTb BiflbHO 0bepTaTuChb. 3BEPHITL yBary Ha cTaH
yulinbHeHb Bana, kabenbHoro BBOAY Ta AATYMKIB.
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